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Learning a foreign language in today’s world is
an important component in the life of a modern
person. Mastery of the foreign language by a
student is relevant, because this knowledge
provides new opportunities in communication,
in learning and in the field of professional
development.

Learning a foreign language is a creative and
interesting process that contributes to the
development of a person’s worldview, improves
logical thinking and develops the ability to
express somebody’s thoughts clearly.

Nowadays a clear social order is being formed
in society for specialists who know foreign
languages. The entry of Ukraine into the world
and European space creates the need for certain
changes in the field of education and especially
in the field of teaching foreign languages in
higher education.

The role of a foreign language in the education
system has changed significantly as a result of
global changes in the social life of Ukraine, as
well as in other countries of the world. If earlier a
foreign language was only an educational subject
then in the modern world it has turned into one
of the basic elements of the modern education
system, a means to achieve professional
realization of the individual.

In the system of education in the XXI century
reforms are taking place which are influenced by
the globalization and universalization of political
and cultural life, increasing the pace of social life
and the growing importance of using modern
information technologies.

The process of teaching a foreign language is
very important and diverse. The principles of
teaching are understood as basic provisions
which determine the nature of the teaching
process and which are formed on the basis of the
chosen direction. Clearly formulated principles of
teaching help to resolve the question of what
materials and techniques can be used.

Learning a foreign language is an integral part
of students’ professional training. This step
is very important and requires considerable
effort. In order to achieve a high level of a
foreign language, it is important for a teacher
to know the latest teaching methods, special
teaching techniques and techniques in order
to optimally choose one or another method
according to the level of knowledge, needs,
interests of students, etc. The rational and
motivated use of teaching methods in foreign
language classes requires a creative approach
of the teacher, because «pedagogy is science
and art at the same time, therefore the
approach to the choice of teaching methods
should be based on the teacher’s creativity»
[2, p. 159-160].

This article presents methods of modemn
principles of teaching foreign languages. The
role of the student in this method is described.
The student acts as an individual when learning
a foreign language. The best communication
training is communication.
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BusyeHHs1  IHO3eMHOI MOBU 8 HUHIWHLOMY
C8IMIi — € B&X/IUBUM KOMIOHEHMOM Y ummi
Cy4acHoi /IoOUHU. Bos100iHHSI IHO3EeMHOI MOBOH
CmyOoeHmoM € akmyasbHUM, MmoMy wo ui
3HaHHS1 0aromb HOBI MOX/IUBOCM Y CITI/IKYBaHHI,
HasyaHHI i y cehepi npogheciliHo2o Po3BUMKY.
BusyeHHs1 iHO3eMHOI Mosu — ye msopyuli
i yikasul npouyec, sKul crpusie po3sUMKY
c8imoe/isidy /1t00uHU, 00380/15IE  MOKpaWumuU
J102i4He MUC/IEHHSI, PO3BUBAE BMIHHS BUPaXamu
€80 OyMKU YimKO ma SICHO.

B Haw 4ac y cycninscmsi hopmyembcs
4imke coyjasibHe 3aMOB/IeHHS Ha haxisyis,
SIKi BO/I00iOMBS  IHO3EMHUMU Mosamu. Buxio
YkpaiHu y ceimosuli ma esporielicekuli npocmip,
cmBoptoe riompedy nesHUX 3MiH 'y 2asysi
ocsimu, ma ocobnuso 8 2anysi BUKIadaHHs
IHO3eMHUX MOB Y BUWIT WKO/TI.

Posib  iHO3eMHOI Mosu 8 cucmemi  ocsimu
3Ha4YHO 3MIHUNIAcA BHACIOOK 2/100a/1bHUX 3MIH
B cycninbHOMY Xummi YkpaiHu, siK i 8 IHWUX
KpaiHax csimy. SIKujo paHiwe iHo3eMHa Mosa
6yna /uwe Has4a/bHUM rpeoMemoM, mo 8
Cy4yacHoMy csimi BoOHa nepemsopusiacsi Ha 00UH
3 6asosux esnleMeHmig HOBIMHLOI cucmemu
ocsimu, y 3acié 07151 docsizHeHHs MpogbeciliHol
pearisayii ocobucmocmi.

Y cucmemi ocsimu y XXI cm. siobysaromscsi
peghopmu, Ha fKi Br/IUBalomb 2/106anizayis ma
YHisepcasizayisi  noslimu4yHo20 | Ky/ibimypHo20
KUMMSI,  MiOBUWEHHS meMrly  Cycri/lbHo20
XKUMMS1i 3p0CMaHHs1 BaX/IUBOCMI BUKOPUCMAHHST
cyyacHux iHghopmayitiHux mextosoaid.

lpoyec BUKIa0aHHsT [HO3EMHOI MOBU € Oyxe
BAK/IUBUM | pi3HOryiaHosuM. [1id rpuryunamu
BUK/1A0aHHST  PO3YMIOMb  OCHOBHI  MO/IOXKEHHS],
SIKi BU3HAYAIOMLCST SIK OCHOBHI MO/IOXEHHS, 5K
BU3HaYaOMb Xapakmep rnpoyecy BUKIadaHHs |
5K (hOpMYyrOMbCS1 HA OCHOBI 06PaH020 HAMPSIMKY.
Yimko cghopmysibosaHi  MPUHYUNU  BUK/IA0aHHST
doromazarome BUPILUIUMU MUMAaHHS PO me, siKi
Mamepiasiu i nputioMu MOXHa BUKOPUCMOBYBamu.
BusHeHHs1  IHO3eMHOI MOBU €  HEBIO'€EMHOK
CK1a00BOK0 MPOGHECIUIHOT MI020MOBKU CrmyOeHmIs.
L{eli kpok Hadmo saxiusul, | Tompe6ye 3Ha4HUX
3ycuw/ib. L1151 00CSI2HEHHS1 BUCOKO20 PIBHS! IHO3EMHOT
MOBU BUK/IA0a4e8i BaX/IUBO 3HamuU  HOBIMHI
Memoou BUK/Ia0aHHsl, Crieyia/ibHi  Hag4a/lbHi
mexHiku ma rputioMu, Wo6 OoNMUMasLHO
nidipamu mol yu iHwuli Memoo BIdrNosioHo 00
piBHSI 3HaHb, 1OmMpe6, iHMepecis cmydeHmIs
mowjo.  PayioHaslbHe ~ ma  BMOMUBOBaHe
BUKOPUCMAHHS MEMOOIB HaB4aHHS! Ha 3aHAMMSX
IHO3eMHOI MOBU BUMA23a€ KpeamusHo20 Mioxody
3 6OKy BuKadadya, adxe «nedacoaika € HayKo
i MucmeymsoM OOHOYacHoO, mMoMy | rioxio 00
BUOOPY MemOOiB HaB4aHHs1 Mae rpyHMyBamucs Ha
msop4ocmi nedazozax» [2, ¢. 159-160].

Y yiti cmammi npedcmag/neHi Cy4acHi MpuHyunu
BUK/1a0aHHs iHO3eMHOI Mosu. OnucaHa posib
cmydeHma 8 yboMy Memooi. CmydeHm
SIB/1SIEMbCST  IHOUBIOY&/IbHICMIO  1PU  HaB4aHHI
iHo3eMHil Mo8i. Kpauje Has4aHHS Crii/IKyBaHHI0 —
ye crisiKysaHHsl.

KniouoBi cnoBa:  KOMyHikamusHut  Memod,
ni3Haga/bHUl  acriekm,  iHousiOya/lbHUl  Mioxio,
possusaroquli - acriekm, Hasqa/lbHIl  acriekm,
iHOUBIOY&/TbHICMb.
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Problem statement. In the course of the
development of foreign language teaching methods,
crises of shortage and «overproduction» of ideas is
necessary for the formation of a new methodological
direction replaced each other. For example the
transition to communicative learning was carried outin
conditions of a clear lack of fruitful and truly new ideas.
The crisis brought to life an active methodological
and methodical search which contributed to the
development of modern methodological concepts of
teaching foreign languages.

In order to understand what the modern methods
of learning a foreign language are based on, it is
necessary to consider in detail the methodological
principles that underlie these methods.

Analysis of recent research and publications.
The analysis of research by domestic and foreign
authors shows that the correct application of mod-
ern teaching methods makes it possible to achieve
impressive results in terms of the amount of learned
material to develop students’ listening and speak-
ing skills in a foreign language using more lexical
material in a shorter period of time. The nature of
the social order sets foreign language teachers
the task of enriching the knowledge of students of
higher education in the foreign language of their pro-
fessional field. The learning process is a process of
joint activity of a teacher and a student with the aim
of transferring knowledge (experience) by teachers
and perception and assimilation by students. Dur-
ing the lesson the teacher directs the students’ edu-
cational actions, motivates them to study, using an
individual approach, tries to achieve the best pos-
sible result, provides material for learning and guide-
lines for independent study and also monitors the
effectiveness of mastering the material. Relying on
erudition, acquired knowledge, experience, intuition,
the teacher strives to present the necessary mate-
rial in a concise form and in a short period of time
and to achieve the set goal, which determines the
principles, content, methods, methods and means
of teaching. Experience confirms the fact that a high
level of training at school is a guarantee of an effec-
tive educational process at a university. If a student
has mastered all four types of speech activity (lis-
tening, speaking, reading, writing) at the appropriate
level in a general educational institution then he is
ready to communicate in typical situations: listens,
reads and understands authentic texts of medium
complexity, knows how to record and present in writ-
ing easy-to-understand information. Motivation of
educational activity is one of the requirements for
the methodical organization of the modern learning
process. Using the effect of increased motivation is
a psychological feature of subconscious learning
of a foreign language. Motivation depends on what
was shown and what students can understand from
what they saw and heard. Understanding brings
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satisfaction and adds faith in one’s abilities and
desire to further improve skills. Thus, the teacher
should strive for students to enjoy the plot precisely
because they understand the language, and not just
because of the interesting plot [6, p. 7-8].

An important requirement for the successful activ-
ity of the teacher and students is “... a favorable
emotional atmosphere of the class, which should be
provided by all aspects of the lesson: pedagogical
(appropriate organizational and didactic conditions),
psychological (optimistic mood, benevolence, artistry
of the teacher), methodical (interesting types of work,
their novelty, availability ...)" [5, p. 263].

Identification of previously unresolved parts
of the overall problem. The study of the question
of the method and its choice was and will remain rel-
evant since the integration of a foreign language into
all spheres of life is a continuous process and mas-
tering a foreign language becomes an indispensable
attribute of a highly qualified specialist. Since the term
“method” has different interpretations, the classifica-
tion of teaching methods causes certain difficulties
because their names are based on a wide variety of
features. Depending on which aspect of the language
prevails in learning, the method is called grammatical
or lexical. According to the role played by the native
language and translation in the process of learning
foreign languages the methods are divided into trans-
lational and non-translational (direct). The name of
the method may be determined by the type of speech
activity that is the goal of learning, in connection with
which a distinction is made between the oral method
and the method of teaching reading. The name of
the method may reflect the method of revealing the
meanings of foreign words: direct (untranslated) and
indirect (translatable), as well as the main channel of
receiving foreign language information: visual, audio-
visual; the connection between the teaching method
and the mental processes of mastering a foreign lan-
guage: conscious and intuitive, artificial and natural
[4, p. 72].

Presenting the main material. When choosing
modern teaching methods, it is necessary to take into
account the following criteria, according to which the
methods used should:

— to create an atmosphere in which the student
feels free and comfortable, to stimulate his interests,
to develop the desire for practical use of a foreign
language;

— to encourage the student as a whole, affecting
his emotions, feelings, etc.;

— to stimulate his language, cognitive and creative
abilities;

— to activate the student, making him the main
active person in the educational process, actively
interacting with other participants of this process;

— to create situations in which the teacher is not
the central figure, i.e., the student must realize that
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learning a foreign language is related to his personality
and interests, and not to the teaching methods and
means used by the teacher;

— teach the student to work on the language
independently at the level of his physical, intellectual
and emotional capabilities - at the same time ensure
differentiation and individualization of the educational
process;

— to foresee various works in the classroom:
individual, group, collective, to a certain extent,
stimulating the activity of students, theirindependence,
creativity.

High-quality language training of students is
impossible without the use of modern educational
technologies. Modern technologies in education are
professionally oriented foreign language learning,
project work in education, application of information
and telecommunication technologies, work with
educational computer programs in foreign languages
(multimedia system), remote technologies in foreign
language learning, use of Internet resources , creating
presentations in the PowerPoint program, learning a
foreign language in a computer environment (forums,
blogs, e-mail), the latest test technologies (creating
a bank of diagnostic materials from the course of the
subject “Foreign Language” for conducting computer
testing for the purpose of monitoring learning
students).

At this stage of the development of methodologi-
cal science the main methods of teaching foreign
languages are the communicative method. This
method is the most appropriate for the institution of
higher education because in the process of study-
ing using this method students acquire communica-
tive competence — the ability to use the language
depending on a specific situation. They learn com-
munication in the process of communication itself.
Educational content: the texts should show con-
flicts that encourage the student to express his own
opinion. Learning is not guided by grammar but by
communicative intentions. The student finds himself
in the center of learning. Linguistic plane: the domi-
nance of language production over language cor-
rectness, mistakes are allowed. Language becomes
a means of communication. Exercises: communica-
tive direction exercises. Accordingly all exercises
and tasks must be communicatively justified by the
lack of information, choice and reaction (information
gap, choice, feedback). The most important char-
acteristic of the communicative approach is the use
of authentic materials that is, those that are actu-
ally used by native speakers. Speech interaction
of students sometimes, although far from always
takes place with the participation of the teacher in
various forms: open pairs, triads, small groups, with
the whole group. From the very beginning, students
master all four types of speech activity at the extra-
phrase and text levels with limited use of their native

language. Advantages of the method: students
improve their oral communication skills overcome
the fear of making mistakes. Disadvantages of the
method: due attention is not paid to the quality of
the language, communicative competence reaches
its limits rather quickly [2, c. 159-160].

The structure of the communicative method
includes cognitive, developmental and educational
aspects aimed at educating the student. Given this
and the content of the concept of “communicative-
ness”, as well as the multifaceted nature of the edu-
cation system. the following methodological principles
of communicative methodology can be formulated:

— The principle of mastering all aspects of
foreign language culture through communication.
The communicative method first put forward the
proposition that communication should be taught only
through communication. In this case, communication
can be used as a channel of education, knowledge
and development.

Communication is a social process in which there
is an exchange of activities and experiences embod-
ied in material and spiritual culture. In communica-
tion, emotional and rational interaction of people and
influence on each other is carried out. Communica-
tion itself is the most important condition for proper
education.

Thus, communication performs the functions of
learning, cognition and development and education
in the communicative teaching method.

— The principle of interconnected learning of
aspects of foreign culture.

The complex character of foreign language cul-
ture is revealed in the unity and interconnection of its
educational, cognitive, educational and developmen-
tal aspects. Each of these aspects is, in a practical
sense, equivalent. But true mastery of one is possible
only on condition of proper mastery of others.

— The principle of modeling the content of aspects
of foreign culture.

The volume of country studies, linguistics and lin-
guistics knowledge of the real reality cannot be fully
assimilated within the framework of the educational
course, therefore it is necessary to build a model
of the content of the object of knowledge, that is, to
select, depending on the purpose of the study and
the content of the course, the volume of the specified
knowledge that will be sufficient to present country’s
culture and language system. At the same time, it
is also necessary to take into account the cognitive
needs of individual students, related to their individual
interests, etc. Certain frameworks of the education
system and its final tasks require, for methodological
purposes, the creation of a model of the content of
development, that is, a certain minimum that is nec-
essary to solve the tasks facing the subject.

— The principle of systematicity in the organization
of teaching foreign languages.

PAK
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This principle means that the communicative
learning system is built in a reversible way: first, the
final product (goal) is planned, and then the tasks
that can lead to this result are determined. This
occurs across the whole course, each year, cycle of
lessons and one lesson and applies to all aspects.
This approach ensures systematic learning with all
its inherent qualities: integrity, hierarchy, purposeful-
ness.

Thus, the situation acts not only in the role of the
so-called language situation, but also in a broader
status — the situation of educational activity.

— The principle of individualization in mastering a
foreign language.

In the communicative method, the student is
perceived as an individual.

Each student, as an individual, has certain
abilities, both general and partial. Communicative
training is aimed at identifying their initial level and
their further development. For this purpose, special
means are used to detect abilities - special tests, for
development — exercises and supports.

The third leading component of the principle
of individualization is the so-called personal
individualization. It involves taking into account and
using the parameters inherent to the personality:
personal experience, context of activity, interests and
inclinations, emotions and feelings, worldview, status
in the team. All this makes it possible to cause real
communicative and situational motivation in students.

To prove this, it is enough to take into account two
facts: 1) communication, in this method, is a means of
supporting life in society and 2) learning this concept
independently, is a model of the communication
process.

It is important to note that the more independence
a student shows, the more effective the learning will
be. Therefore, in this methodology, great attention is
paid to the development of independent thinking, in
particular, in the process of discussing problems.

And finally, independence related to control. In
communicative learning, such a strategy is used,
which plans to transform control through mutual
control into self-control.

— The principle of functionality in foreign language
learning.

This principle assumes that every student must
understand what not only practical command of
the language can give him, but also the use of the
acquired knowledge in cognitive and developmental
aspects.

This principle also consists in mastering
the functions of speech activities as means of
communication, i.e. those functions that are performed
in the process of human communication are realized
and mastered: reading, writing, speaking, listening.
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— The principle of novelty in teaching foreign
languages.

Communicative learning is built in such a way
that all its content and organization are imbued with
novelty.

Novelty dictates the use of texts and exercises
that contain something new for students, the refusal
to repeatedly read the same text and exercises with
the same task, the variability of texts with different
content, but built on the same material. Thus, the
novelty ensures rejection of arbitrary memorization,
develops speech production, heuristics and
productivity of students’ speaking skills, arouses
interest in educational activities.

In conclusion, it is important to note that all the
considered principles are interrelated, interdependent
and complement each other. Therefore, the follow-up
added to the system involves compliance with all the
above-mentioned principles and their comprehensive
application.

Conclusions. As can be seen from all of the
above, the activity method has a number of specific
tools inherent in it alone, which are described in more
detail in Chapter 3. And if the previous methods can
be used with children at the primary level of education,
then this method does not have such a possibility.

The methods described above can be summed up
under one heading: “The best communication training
is communication.”

And yet, despite the large number of similar
features, itisimpossible not to notice the differentiation
of methods, techniques, content of foreign language
learning, depending on the goals and planned
levels of mastery of it, on the characteristics of the
contingent of students and learning conditions. This
is where the specific features of English language
teaching methods emerge, which will be discussed in
the next section.

In conclusion, it is important to note that all the
considered principles are interrelated, interdependent
and complement each other. Therefore, the follow-up
added to the system involves compliance with all the
above-mentioned principles and their comprehensive
application.
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